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A. TITEL

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Oostenrijk tot vereenvoudiging van het rechtsverkeer, zoals dit is

geregeld bij het Haagse Verdrag van 1 maart 1954;
Wenen, 23 juli 1964



B. TEKST

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Oostenrijk tot vereenvoudiging van het rechtsverkeer, zoals dit is

geregeld bij het Haagse Verdrag van 1 maart 1954

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden
en
de Bondspresident van de Republiek Oostenrijk,

De wens koesterende om het rechtsverkeer, zoals dit is geregeld bij
het Haagse Verdrag van 1 maart 1954 betreffende de burgerlijke
rechtsvordering, tussen de beide Staten te vergemakkelijken,

Hebben besloten te dien einde een verdrag te sluiten, en hebben
tot Hun Gevolmachtigden benoemd:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
Zijne Excellentie mr. Henri Frederik Eschauzier, Harer Majesteits

Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur te Wenen;

De Bondspresident van.de Republiek Oostenrijk:
De Heer Dr. Bruno Kreisky, Bondsminister van Buitenlandse Za-

ken,
De Heer Dr. Christian Broda, Bondsminister van Justitie;

Die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te
hebben uitgewisseld, het volgende zijn overeengekomen:

Overmaking van stukken

Artikel 1
1. De in artikel 1, lid 1, van het Haagse Verdrag van 1 maart

1954 bedoelde gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken worden
op de voet van het bepaalde in het volgende lid rechtstreeks toege-
zonden.

2. a) Wanneer de aanvrage afkomstig is van een Nederlandse
autoriteit en het over te maken stuk vergezeld gaat van een
vertaling in het Duits, wordt de aanvrage gezonden aan
het Bezirksgericht, in welks gebied de persoon, voor wie
het stuk bestemd is, verblijft. Indien geen vertaling is bij-
gevoegd, geschiedt de toezending aan dit Bezirksgericht
door tussenkomst van het Bundesministerium für Justiz.



Vertrag zwischen dem Königreich der Niederlande und der Republik
Österreich zur Vereinfachung des rechtlichen Verkehrs nach dem

Haager Übereinkommen vom 1. März 1954

Ihre Majestät die Königin der Niederlande
und
Der Bundespräsident der Republik Österreich;

Vom Wunsche geleitet, den rechtlichen Verkehr nach dem Haager
Übereinkommen vom 1. März 1954, betreffend das Verfahren in
bürgerlichen Rechtssachen, zwisphen den beiden Staaten zu verein-
fachen;

Haben beschlossen, zu diesem Zweck einen Vertrag zu schliessen,
und haben zu Bevollmächtigten ernannt:

Ihre Majestät die Konigin der Niederlande:
Seine Exzellenz Herrn Dr. Henri Frederik Eschauzier, Ihrer Ma-

jestät ausserordentlicher und bevollmächtigter Botschafter in Wien;

Der Bundespräsident der Republik Österreich:
Herrn Dr. Bruno Kreisky, Bundesminister für Auswärtige Ange-

legenheiten,
Herrn Dr. Christian Broda, Bundesminister für Justiz;

die nach Austausch ihrer in guter und gehöriger Form befundenen
Vollmachten folgende Bestimmungen vereinbart haben:

Übermittlung von Schriftstücken

Artikel 1
(1) Die im Artikel 1 Absatz 1 des Haager Übereinkommens vom

1. März 1954 bezeichneten gerichtlichen und aussergerichtlichen
Schriftstücke sind im unmittelbaren Verkehr nach Massgabe des fol-
genden Absatzes zu übersenden.

(2) a) Geht das Ersuchen von einer niederländischen Behörde
aus und ist das zu übermittelnde Schriftstück mit einer
Übersetzung in die deutsche Sprache versehen, so ist das
Ersuchen an das Bezirksgericht zu richten, in dessen
Sprengel sich der Empfänger aufhält. Ist keine Überset-
zung angeschlossen, so ist das Ersuchen an dieses Bezirks-
gericht im Wege des Bundesministeriums für Justiz zu
richten.



b) Oostenrijkse gerechten zenden hun aanvragen om over-
making van stukken aan de Officier van Justitie bij de Arrondisse-
mentsrechtbank, in welker gebied de persoon, voor wie het stuk be-
stemd is, verblijft.

3. De aanvragen om overmaking van stukken kunnen in de taal
van de verzoekende Staat worden gesteld.

Artikel 2
Het over te maken stuk behoeft niet in tweevoud (artikel 3, lid 1,

van het Haagse Verdrag van 1 maart 1954) te worden overgemaakt.

Rogatoire commissies
Artikel 3

1. De in artikel 8 van het Haagse Verdrag van 1 maart 1954 be-
doelde rogatoire commissies behoeven niet vergezeld te gaan van een
vertaling in de taal van de aangezochte Staat. Zij worden op de voet
van het bepaalde in het volgende lid rechtstreeks toegezonden.

2. a) Wanneer de rogatoire commissie afkomstig is van een Ne-
derlands gerecht en vergezeld gaat van een vertaling in het
Duits, wordt de rogatoire commissie aan het betrokken Be-
zirksgericht gezonden. Indien geen vertaling is bijgevoegd,
geschiedt de toezending aan dit Bezirksgericht door tussen-
komst van het Bundesministerium für Justiz.

b) Oostenrijkse gerechten zenden hun rogatoire commissies
door tussenkomst van de Officier van Justitie bij de Arron-
dissementsrechtbank aan het betrokken Kantongerecht toe.

Bepalingen geldende zowel voor de overmaking van stukken als voor
rogatoire commissies

Artikel 4
Vertalingen kunnen ook voor eensluidend worden verklaard door

een beëdigde vertaler van de verzoekende Staat.

Artikel 5
1. Beide Staten zien wederzijds af van terugbetaling van alle kos-

ten, die zij bij de overmaking van stukken en de uitvoering van roga-
toire commissies hebben gemaakt.



b) Ersuchen österreichischer Gerichte um Übermittlung von
Schriftstücken sind dem Officier van Justitie bij de Arron-
dissementsrechtbank (Staatsanwalt beim Gerichtshof erster
Instanz), in deren Bezirk sich der Empfänger aufhält, zu
übersenden.

(3) Die Ersuchen um Übermittlung von Schriftstücken können
in der Sprache des ersuchenden Staates abgefasst werden.

Artikel 2
Das Erfordernis, das zu übermittelnde Schriftstück in zweifacher

Ausfertigung zu übersenden (Artikel 3 Absatz 1 des Haager Über-
einkommens vom 1. März 1954), entfällt.

Rechtshilfeersuchen
Artikel 3

(1) Für die im Artikel 8 des Haager Übereinkommens vom 1.
März 1954 bezeichneten Rechtshilfeersuchen ist eine Übersetzung in
die Sprache des ersuchten Staates nicht erforderlich. Sie sind im un-
mittelbaren Verkehr nach Massgabe des folgenden Absatzes zu über-
senden.

(2) a) Geht das Rechtshilfeersuchen von einem niederländischen
Gericht aus und ist es mit einer Übersetzung in die deut-
sche Sprache versehen, so ist es an das Bezirksgericht zu
richten, von dem das Ersuchen erledigt werden soll. Ist
keine Übersetzung angeschlossen, so ist das Rechtshilfe-
ersuchen an dieses Bezirksgericht im Wege des Bundes-
ministeriums für Justiz zu richten.

b) Rechtshilfeersuchen österreichischer Gerichte sind an das
Kantongerecht (Bezirksgericht), in dessen Bezirk das Er-
suchen erledigt werden soll, im Wege des zuständigen Of-
ficier van Justitie bij de Arrondissementsrechtbank (Staats-
anwalt beim Gerichtshof erster Instanz) zu richten.

Gemeinsame Bestimmungen für die Übermittlung von Schriftstücken
und für Rechtshilfeersuchen

Artikel 4
Übersetzungen können auch von einem beeideten Dolmetsch des

ersuchenden Staates beglaubigt werden.

Artikel 5
(1) Die beiden Staaten verzichten gegenseitig auf die Erstattung

aller Auslagen, die ihnen bei der Übermittlung von Schriftstücken
und bei der Erledigung von Rechtshilfeersuchen erwachsen sind.



2. De aangezochte autoriteit doet aan de autoriteit, van wie het
verzoek afkomstig is, opgave van de kosten, die de aangezochte Staat
heeft gemaakt hetzij bij de overmaking van een stuk doordat een
deurwaarder is opgetreden of een bijzondere vorm in acht is geno-
men, hetzij bij de uitvoering van een rogatoire commissie.

Artikel 6
Indien een verzoek aan een onbevoegde autoriteit is gezonden,

draagt deze het verzoek ambtshalve aan de bevoegde autoriteit over
en geeft zij hiervan terstond kennis aan de verzoekende autoriteit.

Uitvoerbaarverklaring (tenuitvoerlegging) van uitspraken betreffende
proceskosten

Artikel 7
Het verzoek om uitvoerbaarverklaring (tenuitvoerlegging) van een

uitspraak betreffende de kosten van het geding (artikel 18 en 19
van het Haagse Verdrag van 1 maart 1954) kan door de rechtheb-
bende rechtstreeks aan het bevoegde gerecht worden gedaan.

Artikel 8
De verklaring van de bevoegde autoriteit, dat de uitspraak betref-

fende de kosten van het geding in kracht van gewijsde is gegaan, be-
hoeft niet overeenkomstig' artikel 19, lid 3, tweede zin, van het Haagse
Verdrag van 1 maart 1954 te worden bevestigd door de hoogste auto-
riteit belast met het beheer der justitie in de verzoekende Staat.

Artikel 9
De vertaling, bedoeld in artikel 19, lid 2, onder 3, van het Haagse

Verdrag van 1 maart 1954, kan ook voor eensluidend worden ver-
klaard door een beëdigde vertaler van de Staat waar de uitspraak is
gegeven.

Overgangs- en slotbepalingen

Artikel 10
Indien een aanvrage om overmaking van een stuk of een rogatoire

commissie op het tijdstip van inwerkingtreding van dit Verdrag reeds
door een autoriteit van de aangezochte Staat is ontvangen, wordt de
aanvrage of de rogatoire commissie verder overeenkomstig het Haag-
se Verdrag van 1 maart 1954 behandeld.

Artikel 11
1. Dit Verdrag geldt, wat het Koninkrijk der Nederlanden be-

treft, alleen voor het in Europa gelegen deel van het Koninkrijk.



(2) Die Auslagen, die bei der Übermittlung eines Schriftstückes
unter Mitwirkung eines deurwaarder (Vollziehungsbeamten) oder
durch die Anwendung einer besonderen Form sowie bei der Erledi-
gung eines Rechtshilfeersuchens dem ersuchten Staat erwachsen sind,
hat die ersuchte Behörde der ersuchenden Behörde mitzuteilen.

Artikel 6
Ist ein Ersuchen an eine unzuständige Behörde gerichtet worden,

so hat diese das Ersuchen von Amts wegen an die zuständige Be-
hörde abzutreten und die ersuchende Behörde hievon unverzüglich
zu verständigen.

Vollstreckung (Vollstreckbarerklärung) von Kostenentscheidungen'

Artikel 7
Der Antrag auf Vollstreckung (Vollstreckbarerklärung) einer

Kostenentscheidung (Artikel 18 und 19 des Haager Übereinkommens
vom 1. März 1954) kann vom Berechtigten unmittelbar beim zu-
ständigen Gericht gestellt werden.

Artikel 8
Die Bescheinigung der zuständigen Behörde, dass die Kostenent-

scheidung die Rechtskraft erlangt hat, bedarf keiner Bestätigung der
höchsten Justizverwaltungsbehörde in dem ersuchenden Staat nach
Artikel 19 Absatz 3 Satz 2 des Haager Übereinkommens vom 1.
März 1954.

Artikel 9
Die im Artikel 19 Absatz 2 Ziffer 3 des Haager Übereinkommens

vom 1. März 1954 vorgesehene Übersetzung kann auch von einem
beeideten Dolmetsch des Staates beglaubigt werden, in dem die Ent-
scheidung gefällt worden ist.

Übergangs- und Schlussbestimmungen

Artikel 10
Ist ein Ersuchen um Übermittlung eines Schriftstückes oder ein

Rechtshilfeersuchen im Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Vertrages
schon bei einer Behörde des ersuchten Staates eingelangt, so ist dieses
Ersuchen nur nach dem Haager Übereinkommen vom 1. März 1954
zu behandeln.

Artikel 11
(1) Dieser Vertrag gilt hinsichtlich des Königreiches der Nieder-

lande nur für den in Europa gelegenen Teil des Königreiches.



2. Dit Verdrag kan door notawisseling tussen de Regeringen van
beide Staten in onderlinge overeenstemming worden uitgebreid tot
elk van de buiten Europa gelegen delen van het Koninkrijk der Ne-
derlanden. In de notawisseling wordt het tijdstip van de inwerking-
treding van de uit breiding vastgesteld.

Artikel 12
1. Dit Verdrag zal worden bekrachtigd. De uitwisseling van de

akten van bekrachtiging moet zo spoedig mogelijk te 's-Gravenhage
plaatsvinden.

2. Het Verdrag treedt in werking op de zestigste dag na de uit-
wisseling van de akten van bekrachtiging.

Artikel 13
1. Ieder der Hoge Verdragsluitende Partijen kan dit Verdrag door

een schriftelijke, tot de andere Hoge Verdragsluitende Partij te richten
mededeling opzeggen. De opzegging wordt een jaar na het tijdstip,
waarop zij werd medegedeeld, van kracht.

2. De opzegging kan worden beperkt tot een of meer van de ge-
bieden, tot welke het Verdrag krachtens artikel 11, lid 2, mocht zijn
uitgebreid.

Artikel 14
Ieder geschil met betrekking tot de uitlegging of de toepassing van

dit Verdrag dat tussen de Hoge Verdragsluitende Partijen mocht ont-
staan, moet langs diplomatieke weg worden bijgelegd.

TEN BLIJKE WAARVAN de wederzijdse gevolmachtigden dit
Verdrag hebben ondertekend en van hun zegels voorzien.

GEDAAN te Wenen, de 23ste juli 1964 in tweevoud, in de Ne-
derlandse en Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
Für das Königreich der Niederlande:

(w.g.) H. F. ESCHAUZIER

Voor de Republiek Oostenrijk:
Für die Republik Österreich:

(w.g.) KREISKY
(w.g.) BRODA



(2) Dieser Vertrag kann durch Notenwechsel zwischen den Re-
gierungen der beiden Staaten einvernehmlich auf jeden der ausser-
halb Europas gelegenen Teile des Königreiches der Niederlande aus-
gedehnt werden. In dem Notenwechsel wird der Zeitpunkt des In-
krafttretens der Ausdehnung festgelegt.

Artikel 12
(1) Der vorliegende Vertrag ist zu ratifizieren. Der Austausch

der Ratifikationsurkunden hat so bald wie möglich in Den Haag
stattzufinden.

(2) Der Vertrag tritt am sechzigsten Tage nach dem Austausch
der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Artikel 13
(1) Jeder der Hohen Vertragsehliessenden Teile kann den vor-

liegenden Vertrag durch schriftliche, an den anderen Hohen Vertrag-
schliessenden Teil zu richtende Notifikation aufkündigen. Die Auf-
kündigung wird ein Jahr nach dem Zeitpunkt, in dem sie notifiziert
wurde, wirksam.

(2) Die Aufkündigung kann sich auf eines oder mehrere der Ge-
biete beschränken, auf die der Geltungsbereich des Vertrages gemäss
Artikel 11 Absatz 2 ausgedehnt wurde.

Artikel 14
Jede Streitigkeit hinsichtlich der Auslegung oder der Anwendung

des vorliegenden Vertrages, die zwischen den Hohen Vertragschlies-
senden Teilen entstehen könnte, ist auf diplomatischem Wege beizu-
legen.

ZU URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmächtig-
ten den vorliegenden Vertrag unterfertigt und mit ihren Siegeln ver-
sehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 23. Juli 1964 in zweifacher Ausfer-
tigung in niederländischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte
gleichermassen authentisch sind.



D. GOEDKEURING

Het Verdrag behoeft de goedkeuring der Staten-Generaal ingevolge
artikel 60, lid 2, der Grondwet, alvorens te kunnen worden be-
krachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Verdrag is voorzien in artikel 12, eerste lid.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 12, lid 2,
in werking treden op de zestigste dag na de uitwisseling van de akten
van bekrachtiging.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zal het Verdrag in-
gevolge artikel 11 voorshands alleen voor Nederland gelden.

J, GEGEVENS

Het onderhavige Verdrag strekt ter verdere vereenvoudiging van
het rechtsverkeer, zoals geregeld bij het op 1 maart 1954 te 's-Gra-
venhage gesloten Verdrag betreffende de burgerlijke rechtsvordering.
Van laatstgenoemd Verdrag zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb*
1954, 40. Zie ook, laatstelijk, Trh. 1963, 23.

Uitgegeven de vijfde oktober 1964.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. LUNS.


